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VERORDNUNG ÜBER DIE REGELUNG DES 

SITZUNGSGELDES 

REGOLAMENTO PER LA DISCIPLINA DEI 

GETTONI DI PRESENZA 

  

Artikel 1 Articolo 1 

1. Diese Verordnung regelt die Modalitäten für die 
Zuerkennung des Sitzungsgeldes 

1. Il presente regolamento disciplina le modalità 
per la corresponsione del gettone di presenza; 
 

Artikel 2 Articolo 2 

Den Gemeinderäten wird ein Sitzungsgeld für 
jede tatsächliche Teilnahme an den Sitzungen des 
Gemeinderates, den Ratskommissionen und an 
den in Gesetzen oder Verordnungen 
vorgesehenen Kommissionen gewährt. 

Ai consiglieri comunali è corrisposto un gettone di 
presenza per ogni effettiva partecipazione alle 
sedute del Consiglio, alle commissioni consiliari e 
a quelle previste da legge o regolamento 
 

Für die effektive Teilnahme an den Sitzungen der 
Ratskommissionen und der in Gesetzen oder 
Verordnungen vorgesehenen Kommissionen wird 
ein Sitzungsgeldes in Höhe von 50 Prozent des 
den Mitgliedern der jeweiligen Räte zustehenden 
Sitzungsgeldes entrichtet, wobei dieselben 
Bedingungen wie für die Räte gelten. 

Per l’effettiva partecipazione alle sedute delle 
commissioni consiliari e delle commissioni 
previste da leggi o regolamenti viene corrisposto 
un gettone di presenza in una misura del 50 per 
cento di quella spettante per i componenti dei 
rispettivi consigli alle medesime condizioni. 

Die Mindestteilnahmezeit für die Zuerkennung 
des Sitzungsgeldes wird mit 30 Minuten 
festgelegt. Die Zeiten für mehrere nicht 
gleichzeitige Sitzungen an einem Tag werden 
kumuliert. 

I tempi minimi di partecipazione per l’attribuzione 
del gettone è fissato a 30 minuti. I gettoni sono 
cumulabili tra loro nell‘ambito della medesima 
giornata nel caso di più riunioni non 
contemporanee. 

Falls die Sitzung nach Mitternacht endet, steht ein 
einziges Sitzungsgeld zu. 

Spetta un unico gettone in caso di seduta 
protrattasi oltre la mezzanotte. 

Die Höhe des Sitzungsgeldes wird mit Dekret des 
Präsidenten der Region festgelegt. 

L‘ammontare dell’importo unitario del gettone di 
presenza viene stabilito con decreto del 
Presidente della Regione. 

Artikel 3 Articolo 3 

Die Anwesenheiten gehen aus den Protokollen 
der Schriftführer der Kommissionen bzw. der 
Gemeindesekretärin für den Gemeinderat hervor. 

Le presenze risultano dai protocolli delle 
segretarie delle commissioni nonchè dalla 
segretaria comunale del Consiglio comunale. 

Innerhalb des fünften Tages des Monats nach 
dem Monat, in dem die Sitzungen stattgefunden 
haben, werden der Organisationseinheit 
Rechnugnswesen die Protokolle der Sitzungen 
übermittelt. 

Entro il giorno cinque del mese successivo a 
quello in cui si sono svolte le riunioni, si 
provvederà a inoltrare all‘ unità organizzativa 
Ragioneria i protocolli delle sedute. 

Artikel 4 - Dynamischer Verweis Articolo 4 - Rinvio dinamico 

Die Bestimmungen der vorliegenden Verordnung 
verstehen sich als geändert, aufgrund 
nachträglich erlassener verbindlicher staatlicher, 

Le norme del presente regolamento si intendono 
modificate per effetto di sopravvenute vincolanti 
norme statali, statutarie e del regolamento del 
Consiglio comunale. 
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statutarischer und gemeinderätlicher 
Bestimmungen. 
In solchen Fällen wird in Erwartung der formellen 
Änderung der vorliegenden Verordnung die 
übergeordnete Gesetzgebung angewendet. 
 

In tali casi, in attesa della formale modificazione 
del presente regolamento, si applica la normativa 
sovraordinata. 
 

Inkrafttreten Entrata in vigore 

Die vorliegende Verordnung tritt ab dem Tag in 
Kraft, an dem der Genehmigungsbeschluss 
vollstreckbar wird. 

Il presente regolamento entra in vigore dalla data 
di esecutività della relativa deliberazione 
consiliare di approvazione. 
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